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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish Language School -   Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

      Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
      Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

  Klub Polski / Polish American Citizens Club                              
Ms. Stasia Kacprzak Club:  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

   Klub Gazety Polskiej  

        Mr. Wiesław Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish Ameri-

can Congress of Eastern Mass 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

 Biblioteka Polonijna - Ms. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 

niedzielę  miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Bo-

ryczka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, 

Monika Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna 

Kozupa 

 Rada Finansowa / Finance Council: Richard Rolak, Marcin 

Bolec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Proń-

czuk, Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w 2 & 4 

środę miesiąca, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:30 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, December 15, 2018       

   8:30 am -  Dziękczynna z prośbą o dalsze łaski dla 

                     Adama Bućko - Własna  

    4:00 pm † Stanislawa Duma - Christine Puricelli 

    7:00 pm - Dziękczynna za otrzymane łaski i dalsze  

                  Boże błogosławieństwo dla całej rodziny - Własna 
 

SUNDAY, DECEMBER 16, 2018  GAUDETE -Niedz. Radosna 

    8:00 am † Maria & Ludwik Kaczkowski  - Syn z rodziną 

    9:30 am † Evelyn L. Rolak  - Rolak Children 

  10:30 am - Godzinki do NMP 

        5:00 pm - Free Intention / Wolna Intencja 

ADWENTOWA SPOWIEDŹ PO MSZY O 5:00pm 

ADVENT CONFESSION AFTER 5:00pm MASS  

 

Monday, December 17, 2018   

    7:00 am † Władysław & Władysława Baclawski - Family 

    8:00 am † Stanisława Duma  -  Koło Różańcowe 

 

Tuesday, December 18, 2018  

   7:00 am -For God’s blessing for David Stasiak  

                   celebrating his birthday - Parents & Sisiter      

   8:00 am † Genowefa Kodyra - Córki 

                † Stanisława Duma  - Władzia Wygonowska z rodziną 

                †  Stanisława Duma - Janina Sadowska 

 

Wednesday, December 19, 2018   

    7:00 am - For Our Parishioners / Za Parafian 

    7:00 pm † Maria i Michał Kabalewicz  - Rodzina Warot 

 

Thursday, December 20, 2018  

    7:00 am † Stanisław Horzempa - Adam Sachanowicz 

    7:00 pm † Za spokój duszy Marii Milejczak  - Mama, brat,  

                                                                        siostra z dziećmi 

                  † Romuald Kukowski (R) - Zofia i Stasia 

 

Friday, December 21, 2018  

    7:00 am -  For God’s blessing & good health for  

         Zofia Szydłowska & Lucyna Sikora - Daughter & sister 

    7:00 pm † Tomasz i Wojciech Ignaciuk - Rodzina 

 
                                                                              

Saturday, December 22, 2018       

    8:30 am  † Stanisława Duma- Krystyna Puricelli  

    4:00 pm † Leocadia Daniszewska - Family 

    7:00 pm † Zofia i Julian Mijal,  

                                Eulalia i Ludwik Filipek - Dzieci 
 

SUNDAY, DECEMBER 23, 2018   

    8:00 am - O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla Roberta,  

                    Marka i Kuby  - Tata 

    9:30 am † John F. MacPherson; Gertruda Bogdanski;  

                      Marilyn, Zygmunt & Zosia Misiak  - Barbara 

     11:00 am  † Marianna i Franciszek - Córka z rodziną                                                                                                                                         

  Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

                        Msza św. w intencji:               

                † Ewa Sendrowska - Rodzina 

                † Janina Dziechciowska - Rodzina Radko 

 11:00 am †  Aniela, Natalia, Teofila i Feliks - Rodzina                                          

  Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

                        Msza św. w intencji:               

                † Cezary Greloch - Krajewscy 

                     ( Msza z udziałem dzieci ) 

UWAGA! ZMIANA MSZY ŚWIĘTYCH W WIGILIĘ 

BOŻEGO NARODZENIA 

 ATTENTION! CHANGE OF MASSES  

W tym roku wigilia Bożego Narodzenie wypada w ponie-

działek. Z tej racji zostaje zmieniony porządek Mszy świę-

tych w tym dniu.  

Nie ma porannych Mszy sw. o godź. 7 - ej i 8 - ej rano.  

 

 

 

 PORZĄDEK                                   

BOŻONARODZENIOWYCH 

CELEBRACJI   
ORDER OF CHRISTMAS MASSES 

4:00 pm – English Mass 

9:00 pm - Polish/English/

children’s Mass 

12:00 am -  Midnight Mass – 

Polish/English 

What Do We Do? 

 

The people in today's Gospel are "filled with expectation." They 

believe John the Baptist might be the Messiah they've been wa-

iting for. Three times we hear their question: "What then should 

we do?" 

The Messiah's coming requires every man and woman to cho-

ose - to "repent" or not. That's John's message and it will be 

Jesus' too (see Luke 3:3; 5:32; 24:47). 

"Repentance" translates a Greek word, metanoia (literally, 

"change of mind"). In the Scriptures, repentance is presented as 

a two-fold "turning" - away from sin (see Ezekiel 3:19; 18:30) 

and toward God (see Sirach 17:20-21; Hosea 6:1). 

This "turning" is more than attitude adjustment. It means a radi-

cal life-change. It requires "good fruits as evidence of your re-

pentance" (see Luke 3:8). That's why John tells the crowds, sol-

diers and tax collectors they must prove their faith through 

works of charity, honesty and social justice. 

In today's Liturgy, each of us is being called to stand in that 

crowd and hear the "good news" of John's call to repentance. 

We should examine our lives, ask from our hearts as they did: 

"What should we do?" Our repentance should spring, not from 

our fear of coming wrath (see Luke 3:7-9), but from a joyful 

sense of the nearness of our saving God.  

This theme resounds through today's readings: "Rejoice!...The 

Lord is near. Have no anxiety at all," we hear in today's Epistle. 

In today's Responsorial, we hear again the call to be joyful, 

unafraid at the Lord's coming among us. 

In today's First Reading, we hear echoes of the angel's Annun-

ciation to Mary. The prophet's words are very close to the angel-

's greeting (compare Luke 1:28-31). Mary is the Daughter Zion - 

the favored one of God, told not to fear but to rejoice that the 

Lord is with her, "a mighty Savior." 

She is the cause of our joy. For in her draws near the Messiah, 

as John had promised: "One mightier than I is coming." 
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THIRD  SUNDAY  OF  ADVENT - GAUDETE SUNDAY   

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

 Today in the liturgy we celebrate Gaudete Sunday. This is Sunday of Rejoicing. We wait in joyful anticipation -- Jesus is drawing 

near and we are asked to open our hearts to the joy God gives us and to let that joy radiate from our hearts.  Our joy comes from the 

Father's mercy; We will feel that in the Sacrament of Confession. He celebrates our return to Him and forgives our sins. Not only 

that, but His presence will be with us to the end of time. He never moves away from us, even if we move away from Him. We rejoice 

because we are getting closer and closer to  the coming of our Savior. In the opening prayer we ask that we may attain the joys of so 

great salvation and to celebrate them always with solemn worship and glad rejoicing. There is nothing sad about this waiting for the 

Lord to come. Isaiah will tell us that the desert and the parched land will exult; the steppe will rejoice and bloom. There will be abun-

dant flowers and joyful song. ".... they will see the glory of the Lord, the splendor of our God." God comes to save us...  We need the 

comfort of this liturgy and even the pink candle signals joy and matches the vestments of the priest. At the same time, we rejoice that 

Christ is coming soon, but we also keep preparing out hearts to receive Him. He loves to see us joyful. Let us remember our Advent 

resolutions and strive harder now that Advent is half over to please the Lord by our renewed effort. Come, Lord Jesus, and do not 

delay! 

RADUJCIE SIĘ ZAWSZE W PANU, PAN JEST BLISKO! 

W dzisiejszą niedzielę obchodzimy półmetek Adwentu, celebrując liturgię „Radosnej 

Niedzieli”. Podkreśla to różowa świeca w adwentowym wieńcu i kapłański ornat. Powo-

dem naszej wyjątkowej radości jest fakt, że uroczystość Bożego Narodzenia jest co raz 

bliżej. Nasza radość płynie także z Bożego Miłosierdzia. Możemy jej doświadczyć w 

Sakramencie spowiedzi. 

Radujemy się że Zbawiciel świata jest co raz bliżej. Nawet natura, o której mówi prorok 

Izajasz, tego doświadcza, gdyż piaski suchej pustyni mają się zamienić w symboliczne 

kwiatowe dywany. W okresie Adwentu wzywani jesteśmy do prostowania zawiłych ludzkich ścieżek i przygotowywania naszych 

serc na przyjęcie pana Jezusa. Chciejmy pozostałe dni Adwentu jak najlepiej wykorzystać, by  w momencie gdy przyjdzie Chrystus, 

zastał nas czuwających i przygotowanych na Jego przyjęcie. Tylko wówczas zbliżające się święta napełnią nasze serca, rodziny 

prawdziwą i autentyczną radością. 

JUBILEUSZOWA TABLICA IGNACEGO PADEREWSKIEGO  
 

Z racji 100-lecia Odzyskania przez Polskę Niepodległości  przy naszym kościele powstaje pamiątkowa tablica Ignacego Paderew-

skiego - wielkiego polskiego kompozytora, który walnie przyczynił się do Odzyskania Niepodległości naszej Ojczyzny. Koncerto-

wał on w wielu miastach tego kontynentu, zbierając fundusze wspierające polską Niepodległość. Między innymi koncertował w bo-

stońskiej filharmonii. Dziękujemy Fundacji Kultury Polskiej i wszystkim, którzy dołożyli swoją cegiełkę to tego pięknego projektu.  

REJOICE IN THE LORD ALWAYS, THE LORD IS NEAR! 
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   Please pray for the sick, homebound and hospi-

talized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywają-

cych w szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława 

Lingo, Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia 

Kania, Regina Suski,  Rita  Wyrwicz,  Helen Daniszewska,  

Jacek Sowiński, Rafał Michałek, Frederick Schueler, Meghan 

Buder, Genevieve Strutner, Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, 

Władysław Plewiński, Joel Rivera, John, Michael McCallister, 

Maria Kilar, Stanley Sadowski, Krzysztof Wodynski, Alina 

Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Richard Rolak, Jean 

McCormack. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

 

    PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia 

Grzybko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja 

Daniek,  Jaś Kłaczek. 

TRZECIA NIEDZIELA  ADWENTU - GAUDETE ... 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „ Maintenance and Repair”. 
W dzisiejszą niedzielę Kolekta jest na „Naprawy i remonty”. 

II-nd Collection - December 23- will be „Fuel Collection”. 
II-a Kolekta 23 grudnia będzie na „Ogrzewanie”. 

                                    Kolekty:  12.09.18 

I - $2,049.00: from envelopes - $1,247.00; loose money - $802.00 

II - $939.00: from envelopes - $551.00; loose - $388.00  

Church Donation by  

                Richard Rolak in memory of Evelyn Rolak   $100 

                Genowefa & Jan Kotowski                              $100  

 

                
                            

Church donation “Jubilee Fund” - Parking and New 

Roof for Rectory - by Parishioners on 12.09.2018     

                                    $ 42,041.00 

BOŻONARODZENIOWE SPRZĄTANIE KOŚCIOŁA      

W poniedziałek, 17-go grudnia, o godz. 7-ej wieczorem będzie 

sprzątanie i dekoracja kościoła  na święta Bożego Narodzenia. 

Potrzebujemy wiele rak do pracy przy sprzątaniu, prosimy o 

przyniesienie ze sobą odpowiedniego sprzętu.  Zapraszamy 

mężczyzn, młodzież. Chciejmy, aby jak najlepiej przygotować 

naszą świątynię na narodzenie się Jezusa Chrystusa. Pamiętaj-

my, że troska o kościół jest naszym wspólnym obowiązkiem. 

Z góry dziękujemy za  złożone świąteczne datki na kwiaty i  

dekoracje naszej świątyni.  

P.S. Jeśli masz dobry, ciekawy  pomysł i chciałbyś wykonać 

tegoroczną dekorację - skontaktuj się z o. Jurkiem.      Gdyby 

k t o ś  w o l a ł  p r z y j ś ć  w  c i ą g u  d n i a                                               

serdecznie zapraszamy!        

PASOWANIE NA MINISTRANTA                                 

Dzisiaj, 16 grudnia, podczas Mszy świętej o 

godzinie 11.00 będzie ceremonia przyjęcia kan-

dydatów do zaszczytnego grona naszych mini-

strantów. Prosimy o modlitwę w intencji kandy-

datów i ich rodzin. 

ADWENTOWA SPOWIEDŹ   

W dzisiejszą niedzielę w naszej pa-

rafii mamy Adwentową Spowiedź.          

Chcemy duchowo przygotować na-

sze serca i rodziny na przyjęcie            

Zbawiciela świata. 

Witamy przybyłych kapłanów i dziękujemy im za pomoc. 

Spowiadającym się życzymy wielu bożych łask.          

 W okresie adwentowym, my kapłani jesteśmy bardzo zaję-

ci,  pomagając w spowiedzi innym  parafiom, i przygotowu-

jąc naszą  Wspólnotę do bożonarodzeniowych celebracji. 

Prosimy wszystkich o skorzystanie z dzisiejszej okazji do 

spowiedzi. 

UWAGA!  DZIECI ZBIERAJĄ DOBRE 

UCZYNKI NA PREZENT                                    

DLA PANA JEZUSA 

Wzorem lat ubiegłych zachęcamy nasze 

dzieci do zbierania dobrych uczynków na 

prezent dla Pana Jezusa.  Karteczki z uczynkami wrzuca-

my do specjalnej skrzynki, znajdującej  się przy wejściu 

do kościoła. Dzieci będą przynosiły swoje prezenty pod-

czas adwentowych Mszy świętych w procesji z darami. 

BOŻONARODZENIOWE SPOTKANIE RAD PARAFIAL-

NYCH I WOLUNTARIUSZY będzie w przyszłą środę, 19 

grudnia, po wieczornej Mszy św., godz. 8:00pm, na Plebanii. 

Serdecznie zapraszamy. Zadzwoń lub wyślij email, aby potwier-

dzić swoją obecność. 

CHRISTMAS PARTY OF PARISH COUNCIL, FINANCE 

& VOLUNTIEERS - next Wednesday, December 19, after 

evening Mass - 8:00pm in the Rectory. Please let us know, if 

you will attend. 
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PASSED AWAY / ODESZLI DO PANA   

  Śp. Radzisław  Zajkowski ( l.70) 

Śp. Halina Zyskowska 
         Condolences to the  Families 

          MAY THEY  REST IN PEACE!  

CZYTANIE I ROZWAŻANIE PISMA  ŚWIĘTEGO                  

zapraszamy w pierwszy i trzeci czwartek miesiąca po mszy 

ś wi ę te j  wiec zo rn e j .  P ro wad z i  O .  And rze j .                                   

ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ 

MARK YOUR CALENDAR 

2019 NEW YEAR’S  

EVE PARTY 

HURRY UP!  

TICKETS GO VERY FAST. 

Number seats are limited. 

No tickets at the door. 

HURRY UP!  

 

 

 

 

1. 12.16.18 -  ADWENTOWA SPOWIEDŹ   

                     ADVENT   CONFESSION 

                    PRZYJĘCIE DO GRONA MINISTRANTÓW 

2. 11.17.18 - DEKORACJA KOŚCIOŁA   

                DECORACION OF THE CHURCH 

3. 12.31.18  -  SYLWESTER  / NEW YEAR’S PARTY 

4. 01.12 19 -  KONCERT KOLĘD  

          CHRISTMAS CAROLS CONCERT  

5. 01.13.19 - OPŁATEK PARAFIALNY / 

               PARISH CHRISTMAS PARTY ( OPLATEK ) 

6. 02.01-03.19 - OBÓZ ZIMOWY ( 1-3 LUTEGO) 

zapraszamy dzieci i młodzież. Szczegóły w okresie 

późniejszym. Kontakt: Monika Danek 781-499-3718 

PODZIĘKOWANIE 
Fundacja Kultury Polskiej or-

ganizator Kiermaszu Światecz-

nego z 9-go grudnia 2018 pa-

gnie serdecznie podziekować 

wszystkim tym, którzy z wiel-

kim zaangażowaniem, bezinte-

resownie pomagali przygoto-

wać i zrealizować tegoroczny 

Kiermasz.  Ojcu Jerzemu dziękujemy za współpracę i popiera-

nie imprezy, a wszystkim przybyłym dziekujemy za zaintere-

sowanie i liczny udział. Mamy nadzieje, że każdy znalazł coś 

ciekawego dla siebie i swoich bliskich.  

Dochód netto z Kiermaszu $1529 będzie wykorzystany na 

ukończenie projektu tablicy honorującej                                      

Ignacego Paderewskiego. 

ACKNOWLEDGMENT 
The Polish Cultural Foundation organizer of the Christmas 

Craft Fair on Dec. 9, 2018 would like to extend its gratitude 

to all those who helped to prepare and carrying out this event. 

We would also like to thank Fr. Jerzy for his support and all 
visitors for their interest and generosity.  We hope that every-

one found something of interest for themselves or their loved 

ones.   

Net income from the Fair $1529 will be used to finalize                        

Paderewski plaque project.                                                                                          

P A N  B Ó G  W Y S Ł U C H U J E            

N A S Z Y C H  M O D L I T W !                        

Kilka miesięcy temu modliliśmy się za 

ciężko chorego Jasia, którego rodzice 

przywieźli na bardzo ciężkie operacje 

do dziecięcego szpitala w Bostonie. 

Pamiętamy błagalny list rodziców Jasia 

o modlitwę. Wiemy, że na długi straco-

no kontakt z Jasiem, nie można było go 

wybudzić i nie było żadnej reakcji. 

Rodzice byli już pogodzeni ze stratą syna i stał się cud !!!  -  

Jasio obudził się i nawiązano z nim kontakt. Potem Jasiu nawet 

smacznie jadł pączki, które zaniosłem mu do szpitala. Dwa dni 

potem szczęśliwa rodzina wróciła do Polski. Poniżej mamy   

dziękczynny list/email  mamy Jasia i zdjęcia małego bohatera – 

”Ojcze Jerzy pozdrawiamy z Wrocławia. U nas teraz też zimno 

i deszczowo, ale humor nam dopisuje. Jasiu ma się super, póki 

co każda kontrola cotygodniowa u kardiologa potwierdza, że 

serduszko pracuje bardzo dobrze. Jasiu nadal bierze leki, ale 

energia go rozpiera, wszędzie go pełno, uśmiech nie schodzi 

mu z buzi i tylko gdy ma dostać leki to mówi bleeeee i zatyka 

rączkami buzię. Cały czas nie możemy uwierzyć ,że to wszystko 

za nami. Jeszcze raz dziękujemy z całego serca wszystkim pa-

rafianom za modlitwę, a Ojcu za odwiedziny z pączka-

mi   :O)))))  i Błogosławieństwo naszego synka. Pozdrawiamy 

serdecznie- Jasiu z Nelą, Michałkiem i rodzicami.”  Bogu 

niech będą dzięki -widzimy, że warto się modlić. / O. Jurek/ 
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